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TRANSLATION THEORY AS A SCIENTIFIC DISCIPLINE
Summary

At present, the linguistic theory of translation has firmly established itself as
an independent scientific discipline. However, a number of fundamental questions
that determine the status of translation theory remain unresolved. One of these
questions is the question of the subject and object of translation theory.

In the literature, various, often opposing points of view have been expressed
regarding what should be considered the subject and object of translation theory.
Thus, I. I. Revzin and V. Yu. Rosenzweig argue that the object of translation is the
translation process itself, during which the transition from one system of signs to
another occurs and which can be described in semiotic terms. These authors draw a
fundamental distinction between the translation process and the result of translation.
They proceed from the fact that traditionally the science of translation was built as a
normative science, the main goals of which were to establish the result of
translation and develop criteria for assessing the quality of translation. Normative
translation theory was built empirically, on the basis of a comparative analysis of
originals and translations. Theoretical provisions were borrowed from lexicology,
grammar, stylistics and literary criticism. With this approach, according to I.I.
Revzin and V.Yu. Rosenzweig, a theoretical understanding of the translation
process cannot be achieved. Science that seeks to describe translation as a process
should not be normative, but theoretical. That is, it should describe not what should
be, but what is inherent in the very nature of the phenomenon.

Key words: translation, theory of translation, linguistic theory, fields of
translation, subject of translation, object of translation

A.D. Schweitzer disagreed with this point of view, believing that such a sharp
opposition between the theoretical and normative approaches is hardly justified.
Excluding the results of the translation process from consideration unjustifiably
narrows the subject of translation theory and hardly helps to reveal its essence.
According to A.D. Schweitzer, translation is a purposeful activity that meets certain
requirements and norms and is oriented toward achieving a certain result. These
norms reflect the value orientation of the translator, without taking into account
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which it is impossible to satisfactorily explain the logic of translation decisions [2.
p. 7]

Thus, A.D. Schweitzer includes in the subject of translation theory both the
translation process itself and the result of the translation process.

It seems that translation researchers, trying to define the subject of translation
theory, did not fully take into account the fact that translation is a complex,
comprehensive phenomenon influenced by many different factors. Understanding
of this circumstance is achieved to a greater extent in the works of V.N.
Komissarov, who quite rightly notes that it is hardly legitimate to contrast the
translation process with its result. It is the translation result that represents the
directly observable reality, on the basis of the analysis of which one can indirectly
judge how the translation process proceeded, which is inaccessible to direct
observation. Linguistic translation theory deals with texts in the source language
(SL) and the target language (TL), as well as with the process of transforming the
original text into the target text. But this approach is not entirely sufficient.
Translation activity is by definition of an intermediary nature. Translation provides
the opportunity for interlingual communication. This means that in order to create a
full-fledged translation, a translator must take into account the characteristics of the
author of the original message and the recipients of this message, their knowledge,
experience, as well as the characteristics of the perception of the people for whom
the translation is intended, and all other aspects of interlingual communication that
influence the course and result of the translation process. This means that the
subject of translation theory is complex and is not limited to the translation process
and its result. Linguistic translation theory considers translation within the broad
framework of interlingual communication and studies all its aspects and
determining factors, both linguistic in nature and external to the language, but
directly or indirectly influencing the choice of linguistic units in the translation
process [3. p.40-41].

From this presentation of the problem it is clear that there is no unity among
translation researchers regarding the terminology used. First of all, the absence of a
clear distinction between the concepts of the subject of scientific research and the
object of scientific research is striking. Incidentally, an analysis of the definitions
offered by Russian language dictionaries also does not bring greater clarity to this
issue. For example, the subject of scientific research is defined as “a topic,
something that serves as the content of thought, speech, something that cognitive or
creative activity is directed at” [4. p. 366]. The object is defined as “something that
opposes the subject, something that his subject-practical and cognitive activity is
directed at” [5. p. 579]. As we can see, both concepts are defined as something that
the practical, cognitive and creative activity of the subject of research is directed at.
At the same time, it would be appropriate to consider as an object of research that
which actually belongs to the circle of material phenomena of the world, and as a
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subject of research - a certain problem, the solution of which scientific research is
actually aimed. Based on this, by the object of the linguistic theory of translation we
will understand the mediating translation activity within the framework of
interlingual communication, presented both directly (the process) and indirectly,
that is, reflected in the results of the translation process. The subject of translation
theory is the study of the laws of the translation process, the factors influencing the
course of the translation process and determining the result of the translation.

V.N.Komissarov [3. P.35-36] formulates the following tasks of the linguistic
theory of translation:

1) to reveal and describe the general linguistic foundations of translation, i.e.
to indicate what features of language systems and patterns of language functioning
underlie the translation process, make this process possible and determine its nature
and boundaries;

2) to define translation as an object of linguistic research, to indicate its
difference from other types of language mediation;

3) to develop the foundations for the classification of types of translation
activity;

4) to reveal the essence of translation equivalence as the basis for the
communicative equivalence of the original and translated texts;

5) to develop general principles and features of constructing private and
special theories of translation for various combinations of languages;

6) to develop general principles of scientific description of the translation
process as the actions of a translator to transform the original text into a translated
text;

7) to reveal the impact of pragmatic and sociolinguistic factors on the
translation process;

8) to define the concept of “translation norm” and to develop principles for
assessing the quality of translation.

Our course on general translation theory will be built in accordance with these
tasks. But first we should consider the question of the approximate composition of
translation studies and linguistic theory of translation.
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Musayeva Miijgan Riistom qiz1
9lokbarova Nuriys Giindiiz qiz1
TORCUMO NOZORiYYOSi ELMI BIR SAHO KiMi
Xiilaso

Hazirda torciimenin linqvistik nozariyyesi miistoqil elmi saho kimi 6ziinii
mohkom sakilds tosdiq etmisdir. Bununla bels, torciimo nozariyyasinin vaziyyatini
miioyyan edon bir sira fundamental masalalor hallini tapmamis qalir. Bu suallardan
biri do torciima nozariyyasinin subyekti vo obyekti masalasidir.

Odobiyyatda torciimo nozoriyyesinin predmeti vo obyekti sayilmali olan
seylorlo baglh miixtalif, cox vaxt bir-birins zidd fikirlor sdylonmisdir. Belaliklo, 1. 1.
Revzin vo V. Yu. Rosenzveiq iddia edir ki, torcimonin obyekti torciimo prosesinin
Oziidiir, bu miiddat orzinds bir isarslor sistemindon digarino kegid bas verir vo bunu
semiotik terminlorls tasvir etmok olar. Bu miislliflor torciimos prosesi ilo torciimonin
naticosi arasinda osashi forq qoyurlar. Onlar ondan iroli golir ki, torciimo elmi
ononavi olarag normativ elm kimi qurulub, onun asas mogsadlori torclimonin
noticosini miioyyon etmok vo torciimonin keyfiyyotinin qiymatlondirilmasi
meyarlarin1  hazirlamaq olub. Normativ torclimo nazoriyyesi orijinallarin  va
torclimolorin miiqayisali tohlili osasinda empirik sokildo qurulmusdur. Nozori
miiddealar leksikologiya, qrammatika, stilistika vo adobiyyatsiinasligdan gotiiriiliib.
Bu yanasma ilo, I.I. Revzin vo V.Yu. Rosenzveiq, torciimo prosesinin nozori
anlayisina nail ola bilmoz. Torclimoni bir proses kimi tasvir etmaya ¢alisan elm
normativ yox, nozori olmalidir. Yoni, o, no olmali oldugunu deyil, fenomenin
tabioting xas olani tasvir etmalidir.

Acgar sozlor: torclimo, torciimo nozoriyyesi, dilgilik nozoriyyasi, torciimo
sahalari, torciimonin predmeti, torciima obyekti

TEOPUSA IIEPEBOJJA KAK HAYYHASA JUCHUTIJIMHA
MycaeBa My:xkran Pycram
Auexbaposa Hypus I'tonays
Pesrome

B mHacrosmee BpeMs JIMHTBUCTMYECKAas TEOpHs INEPEBOJA  IMPOYHO
YTBEPAWJIACH B KAUECTBE CAMOCTOSITEIbHOM HAy4yHOW AMCHMILIMHBL OJHAKO Pl
MPUHIMUIIAAIBHBIX BOIIPOCOB, ONPEACIAIONINX CTATYC TEOPUH MEPEBOJA, OCTAKOTCS
HepemeHHbIMA. OHMM M3 TakuxX BOIPOCOB SIBIISIETCS BONPOC O MPEAMETE U

00BeKTE TEOPUH MEPEBOIA.
B nureparype BbICKAa3bIBAIMCH Pa3IMYHBIE, YACTO MPOTUBOIIOJIOKHBIE TOUKH
3peHUs] OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO CJIEIYET CUUTATh MPEIMETOM H 0OBEKTOM TEOpUHU
nepesona. Tak, V. U. Per3un u B. }O. Po3eHuBeir yrBepkaatoT, 4To 00BEKTOM
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IepeBojia SBJISIETCS CaM IPOLECC MEPEBOAA, B XOAE€ KOTOPOrO MPOUCXOIUT NEPEXO.
OT OJIHOM CHCTEMBI 3HAKOB K JPYIOM U KOTOPBI MOXKHO OIHUCATh B CEMHOTUYECKHUX
TEPMHMHAX. DTU aBTOPHI IIPOBOAAT NPUHLUUIHUAIBHOE PAIMUUE MEXIY IIPOLECCOM
nepeBojia M pe3ynbraroM nepeBoga. OHM HCXOIAT U3 TOrO, YTO TPAJAULUOHHO
HayKa O IIEPEBOJE CTPOWJIACh KaK HOpPMAaTHBHAs HayKa, OCHOBHBIMH LIECJISIMU
KOTOpOH OBUTM YCTaHOBJIEHHE pe3yjbTaTa IepeBoJa MU pa3paboTKa KpUTEPUEB
OLICHKM KaudecTBa IepeBoga. HopmatuBHas Teopus IepeBoja CTPOMIIACH
OMIIMPUYECKH, HA OCHOBE CPABHUTEIBHOIO AHAIN3a OPUIMHAJIOB U IIEPEBOJIOB.
TeopeTnueckne TIONOKEHUS 3aUMCTBOBINCH M3 JIEKCHMKOJIOTMH, TI'DaMMAaTHKH,
CTUIIMCTUKH U JuTeparyposeneHus. I[Ipm Takom noaxoxe, no mHeHuro .U
Pe3una n B.IO. Po3enugeiira, Teopetuueckoe NOHMMaHUE MpoLecca NepeBoia He
MOXeT OBITh JOCTUTHYTO. Hayka, cTpemsimasicsi omucaTh HEepeBOJ Kak IPOIECC,
JIOJKHA ObITh HE HOPMATHUBHOM, a TeopeTndeckoil. To ecTh OHa J0JKHA OIUCHIBATh
HE TO, YTO JIOJKHO OBITh, @ TO, YTO 3aJI0KEHO B CAMOW MIPUPOJIE SBICHHUS.

KiroueBbie ci1oBa: mepeBojl, T€Opusl MEPEBOJA, JUHIBUCTUYECKAs TEOPHS,
o0J1acTu nepeBoia, CyobeKT epeBo/ia, 00bEKT MEPEeBoIa

Rayci: dos. Kazimova Sevda Aqil qizi
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